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DAROVACI SMLOUVA
(Charitativni prispévky a dary téetim stranam —
hmotny dar)
uzaviend dle zdkona ¢. 89/2012 Sb., ob&ansky
zakonik, v platném znéni, a zikona &. 586/1992 Sb. o
danich z pfijmu, v platném znéni, mezi

DEED OF GIFT
(Charity contributions and gifts to third parties —
material gift)
executed in compliance with Act No. 89/2012 Coll.,
Civil Code, as amended, and Act No. 586/1992
Coll. on Income Taxes, as amended, between

Krajska zdravotni, a.s.

se sidlem Socidlni péce 3316/12A, 401 13 Usti nad
Labem, Ceska republika, pracoviité: Masarykova
nemocnice v Usti nad Labem, o.z., Socialni péce 3316
/12A, Usti nad Labem 401 13,  jednajici
prostiednictvim Ing. Petrem Fialou, generdlnim
feditelem,

1C: 254 88 627
DIC: CZ25488627
("obdarovany")

Faron Pharmaceuticals Ltd, registrovin v
Obchodnim rejstiiku Finska pod &islem 2068285-4, se
sidlem Joukahaisenkatu 6, FIN-20520 Turku, Finsko,
fadné opravnéna pro ucely této smlouvy, dile jen
,.zadavatel**

zastoupena spoleCnosti PPD Investigator Services
LLC., se sidlem 929 North Front St, Wilmington, NC
28401, USA, dale jen “PPD”

Krajska zdravotni, a.s.

registered address at Socialni pece 3316/12A, 401 13
Usti nad Labem, Czech Republic, workplace:
Masarykova nemocnice v Usti nad Labem, o0.z.,
Socidlni péte 3316 /12A, Usti nad Labem 401 13
represented by Ing. Petr Fiala, general director

Company 1D no.: 254 88 627
Tax ID no: CZ25488627
further only “the Donee*

Faron Pharmaceuticals Ltd., registered with the
Company Trade register of Finland under number
2068285-4, whose offices are, Joukahaisenkatu 6,
FIN-20520 Turku, Finland, duly authorized for the
purposes of this Agreement, and hereafter referred to
as “the Sponsor”,

Represented by PPD Investigator Services LLC,
whose registered office is at 929 North Front St,
Wilmington, NC 28401, USA (hereinafter referred to

("darce") as “PPD”). further only “the Donor*
1, Piedmét smlouvy I. Object of the Deed
1. Piedmétem této Darovaci smlouvy (ddle jen | 1. Object of this Deed of Gift (further only “the

»omlouva®) jsou priva a povinnosti stran tvkajici se
poskytnuti nize uvedeného hmotného daru Darcem
Obdarovanému, ktery je afelové vazan k pouziti
pro/na nize specifikovany tcel:

= Laptop Qwerty Dell #5VOHYL2

*  -30°C mraznicka Vestfrost VT78 EU (220V -
50/60Hz) #20165041801

= |¢karenska / laboratorni chladnicka +2 to
+8°C  Vestfrost, AKSI157 220V 50Hz

#20170245019
= -25°C mraznicka Vestfrost, VT73 (EU)
#20170852197
2 Strany se shodly na celkové hodnoté Daru
6537 Euro (véetné dané z pridané hodnoty).
3. Strany prohlasuji, Ze Dar je darovan vyluéné

pro potfeby Obdarovaného v ramci vyse uvedeného
Gcelu a nikoli pro potfeby jakékoli jiné asoby nebo
strany. Obdarovany se zvlasté¢ zavazuje, 7e nepouzije
Dar pro tucely jeho dalsiho prodeje a Ze Dar nebude
pouzit pro soukromé ucely jakékoli osoby (viemé,
aviak nejenom, jakéhokoli zdravotnického odbornika
ve smyslu ust. § 2a zakona ¢. 40/1995 Sb. o regulaci
reklamy, v platném znéni). Tato Smlouva piedstavuje

Deed") are the rights and obligations of the parties
related to the delivery of the below-mentioned
material gift that is bound to be used for the below
specified purpose by the Donor to the Donee:

= Laptop Qwerty Dell #5VIHYL2
= -80°C Freezer Vestfrost VT78 EU (220V -

50/60Hz) #20165041801

*  Pharmacy/Labo Refrigerator +2 to +8°C
Vestfrost, AKS157 220V 50Hz
#20170245019

= -25°C Freezer Vestfrost, VT73 (EU)
#20170852197

2. The parties agree on total value of the Gift of
EUR 6537 (incl. value added tax).

3. The parties declare that the Gift has been donated
exclusively for the needs of the Donee within the
above-mentioned purpose and not for the needs of
any other person or party. The Donee especially
agrees not to use the Gift for the purpose of its further
sale and that the Gift will not be used for private use
by any person (including, but not limited to any
Health Care Professional within the meaning of the
provisions of Section 2a of Act No. 40/1995 Coll. on




uplnou dohodu stran tykajici se darovani Daru
specifikovaného v ¢lanku I odst. 1 této Smlouvy.

the Regulation of Advertisement, as amended). The
Deed represents the whole agreement of the Parties
concerning the Gift specified in Article 1 par. |
hereof.

II. Prava a povinnosti stran

1. Obdarovany podpisem této Smlouvy Dar
piijima a zavazuje se jej pouzit pouze k Gcelim
specifikovanym v ¢l. I odst. 1 této Smlouvy. Dar se
stava vlastnictvim Obdarovan¢ho a nebezpeéi Skody
na Daru pfechazi na Obdarovaného okamZikem
piedani Daru Obdarovanému.

2. Bude-Ii mit Darce divodnou pochybnost, ze
Dar, ¢i jakakoli jeho ¢ast, byly pouzity k jinym ugeliim
nez k tém, které jsou uvedeny v ¢l. T odst. 1 této
Smlouvy, je opravnén pozadat Obdarovaného o zpravu
a dikazy o pouziti Daru. V piipade, ze Obdarovany
neprokaze darci do 30 dnii od obdrZeni takoveé vyzvy,
ma se 7a to, Ze Daru bylo pouZito v rozporu s touto
Smlouvou. Vyjde-li najevo, Ze Dar byl pouZit v
rozporu s touto Smlouvou, mé Didrce privo odstoupit
od této Smlouvy pisemnym oznamenim doruéenim
Obdarovanému a ucinnym okamzikem doruceni a
Obdarovany je povinen Darci bez zbyte¢ného odkladu
Dar vratit.

3. Obdarovany je povinen postupovat v
souvislosti s nabylim Daru podle prislusnych
ustanoveni zékona €. 586/1992 Sb., o danich z pfijma,
v platném znéni.

II. Rights and Obligations of the Parties

1. With the signature of this Deed, the Donee
accepts the Gift and agrees to use it solely for the
purpose specified in Art. I par. 1 hereof. The Gift
becomes the ownership of the Donee and the risk of
the damage to the Gift passes to the Donee at the
moment of the transfer of the Gift to the Donee.

2. If the Donor reasonably doubts that the Gift (or
any part of it) was used for other purpose than the
purpose mentioned in Art. I par 1 hereof, it has the
right to request from the Donee a Report and
evidence about the use of the Gift. If the Donee does
not submit such evidence within 30 days from the
receipt of such request, it is assumed that the Gift was
used in conflict with this Deed. If it comes to light
that the Gift was used contrary to this Deed, the
Donor is entitled to withdraw from this Deed by
written notice supplied to the Donee and effective at
the moment of delivery. The Donee is obliged to
return the Gift without unnecessary delay.

3. The Donee is obliged to proceed in relation to
the acquisition of the Gift in compliance with the
applicable provisions of and Act No. 586/1992 Coll.,
on Income Taxes, as amended.

111 Prohlageni Obdarovaného

1. Obdarovany podpisem této Smlouvy vyslovné
prohlasuje, Ze:

(a) ucely pouziti Daru specifikované v &l. I odst.

I této Smlouvy spliuji pozadavky ustanoveni § 20
odst. 8 zakona ¢. 586/1992 Sb., o danich z pfijmi, v
platném znéni;

(b) pfijetim Daru se v soucasnosti ani v
budoucnosti nezavazuje ke koupi, odbéru nebo
provadéni reklamy vyrobka Dérce nebo jiné osoby:
(c) ziskal v3echna potiebna schvéleni a povoleni
k podpisu této Smlouvy, a tato schvileni a povoleni
jsou platna a G¢inna v plném rozsahu, jakoz i splnil
veSkeré oznamovaci povinnosti tykajici se uzavieni
této Smlouvy (jsou-li vyzadovany), a je tedy opravnén
Smlouvu uzaviit;

(d) plnéni této Smlouvy z jeho strany nebude
znamenat a ani nepovede k porudeni pravnich ¢&i
spravnich predpist, etickych pravidel ¢i vnitinich
predpisti Obdarovaného nebo prav tretich osob, a
zejména, ze poskytnuti Daru Darcem a pfijeti Daru
Obdarovanym na zakladé Smlouvy neni vniméno a ve
vysledku nepiisobi, jakoz ani nebude v Zadném piipadé
pouzito, jako prostiedek presvédcovani ¢i motivace k
piedepisovani, dodavani, prodeji, vydeji nebo spotieby

I11. Representations by the Donee

I. By the signature of this Deed, the Donee
expressly represents that:

a) The purposes of the use of the Gift specified
i Art. I par | of this Deed comply with the
requirements of the provisions of Section 20 par. 8 of
Act No0.586/1992 Coll.,, on Income Taxes, as
amended;

b) The acceptance of the Gift does not constitute
the obligation to buy, take or promote, now or in the
future, products of the Donor or of another person;
c) The Donee obtained all of the necessary
approvals and permits to execute this Deed, and that
these approvals and permits are fully valid and
effective, as well as that it has complied with all of
the reporting obligations in relation to the execution
of the Deed (if they are required) and is authorized to
execute the Deed;

d) The performance of this Deed from its side
does not mean and will not lead to the breach of legal
or administrative regulations, rules of ethics or
internal regulations of the Donee or the rights of third
parties, and, in particular, that the provision of the
Gift by the Donor and the acceptance of the Gift by
the Donee based on this Deed is not perceived and
does not result in and will not be used in any case as
a means of urging or motivating to prescribe, deliver,




¢1 jin¢ poedpoie vyrobki Darce ¢&i k pfimému nebo
nepfimému ovlivnéni vysledkia klinickych hodnoceni
vyrobktt Darce ¢i pfijimani jakychkoli rozhodnuti,
tykajicich se Darce ¢1 jeho vyrobku. Pro Giéely tohoto
clanku II1. odst. | pism. b) a d) budou za ,,vyrobky
Darce™ povazovany jakékoli vyrobky &1 sluzby Dérce
nebo osob piimo ¢i nepfimo ovladajicich Darce nebo
pod spole¢nou kontrolou s Darcem;

(e) nebyl Darcem vybizen ani navadén k podani
#adosti o poskytnuti Daru;
(f) byl pfi podpisu této Smlouvy upozornén na

vady Daru (faktické ¢i pravni), které jsou Darci znamy;
a

() nebude pfimo ani nepfimo nabizet nebo
vypldcet penéini castku nebo cokoliv hodnotného,
nebo schvalovat jeji nabizeni, Ufedni osobé ¢i osobg
obstardvajici véci obecného zdjmu, ani se nebude
snazit nedovolenym zpusobem takové osoby
ovliviovat, a ani takovou platbu nepfijal ani v
budoucnosti nepfijme.

2. Pokud se jakékoli prohlaseni Obdarovaného v
¢l 1T odst. 1 této Smlouvy ukaze nepravdivym nebo
bude poruseno, bude to povazovino za podstatné
poruieni této Smlouvy Obdarovanym. Darce je v
takovém pripadé opravnén odstoupit od této Smlouvy
pisemnym ozndmenim doruenym Obdarovanému a
ucinnym okamzikem odstoupeni a Obdarovany je
povinen Darci bez zbyte¢ného odkladu Dar vratit.

sell, distribute or consume or promote in any other
way the products of the Donor or to influence, either
directly or indirectly, the results of clinical trials of
the products of the Donor, or of any decisions related
to the Donor or its products. For the purpose of this
Article III. par. 1 letters b) and d), "Donor's products*
shall be any products or services of the Donor or of
the persons controlling, directly or indirectly, the
Donor, or the persons under the same control as
(common control with) the Donor;

) It was not invited or induced by the Donor to
apply for the Gift;
f) It was notified at the signature of the Deed

about the defects of the Gift (factual or legal) that are
known to the Donor; and

g) It will not offer or pay, directly or indirectly,
any amount in cash or offer or give anything of value,
or approve such offer to the official person or a
person dealing with issues of public concern, or try
to influence such persons in other forbidden way, and
that it has not accepted such payment and will not
accept such payment in the future,

2. Should any representation of the Donee in Art,
I1I par. 1 of the Deed prove false or be breached, this
fact will be considered material breach of the Deed
by the Donee. In such a case, the Donor is entitled to
withdraw from the Deed giving written notice
delivered to the Donee that is effective as at the
moment of the withdrawal and the Donee is obliged
to return the Gift to the Donor without unnecessary
delay.

1v. Zavéreéna ustanoveni

1. Smlouvu lze doplnit ¢1 zménit pouze po dohodé
smluvnich stran a ve formé pisemnych,
¢islovanych dodatk.

2. Obdarovany se zavazuje nahradit Darci Skodu,
kterou Darce piipadné utrpi v souvislosti s
odstoupenim od této Smlouvy a/nebo porusenim
této Smlouvy Obdarovanym.

3. Smlouva nabyva platnosti a Géinnosti dnem
podpisu obéma smluvnimi stranami.

4. Smluvni strany svymi podpisy stvrzuji, Ze si
Smlouvu piecetly a s jejim znénim souhlasi a Ze
tato Smlouva byla podepsana z jejich svobodné
vile, vazné a nikoli za napadné nevyhodnych
podminek.

5. Smlouva se fidi pfisludnymi pravnimi piedpisy
Ceské republiky. Piipadné spory z ni budou
rozhodovany u pfislusnych soudi  Ceské
republiky.

6. Smlouva je sepsina ve dvou stejnopisech s
platnosti origindlu, z nichz po jednom obdrzi
kazda smluvni strana. V pfipadé rozporu mezi
¢eskou a anglickou jazykovou verzi Smlouvy ma
piednost ceskd jazykova verze.

IV. Final provisions

I. The Deed can be amended or modified only
based on agreement of its parties and in the form of
written, numbered amendments.

2. The Donee agrees to indemnify the Donor for the
damages, if any, incurred by the Donor in connection
with the withdrawal from this Deed and/or with the
breach of this Deed by the Donee.

3. The Deed comes into force and effect as at the
date of its signature by both parties.

4. By their signatures the parties confirm that they
read the Deed, agree on its wording, and that the
Deed was executed from their free will, seriously,
and not under obviously unfavourable conditions.

5. The Deed shall be governed by the applicable
law regulations of the Czech Republic. Any disputes
arising from it shall be decided by the competent
courts of the Czech Republic.

6. The Deed has been executed in two counterparts
having the validity of the original; each party shall
obtaimn one of these counterparts. In case of any
dispute between the Czech and English version
hereof the Czech version shall prevail.




Pro interni iicely darce: Only for internal information of the Donor:
Obdarovany JE / NENI afedni osobou ve smyslu | The Donee IS / IS NOT “public official” within the
GPIHP* (*nehodici se skrtnéte) - meaning of GPIHP* (*Delete as necessary).






